Rodnaya rech’
Student Self-Study Guide

MHCTPYKLMM NO CAaMOCTOATE/IbHOM paboTe Co CIoBapéM m
KOpNnycoM

A number of activities on the Companion Website will require you to explore the words and
linguistic patterns using available outside sources. Most of the resources that you will need are
dictionaries and corpora. We will first review a few dictionaries that we recommend for your
self-study and then describe the steps in working with the language corpus.

Dictionaries

Google Translate (Google nepesoguuk)

Classical translation dictionary (nepeBoaHow cnoBapb). Provides several possible translations of
a word.

MynbTutpan (http://www.multitran.ru)

This dictionary works best for less frequent words that are more difficult to translate directly.
The dictionary provides a large number of possible translations in context. Includes great
number of technical and jargon terms, as well as specific collocations.

Lingvolive (https://www.lingvolive.com/)

A translation dictionary well supplemented with examples, collocations, a list of word forms and
other useful information.

Reverso Context (https://context.reverso.net/translation/)

This resource provides translations in context with real-life examples. The resource is, however,
built using natural language search engine applied on bilingual big data repositories and is not
checked for accuracy; you may run into some dubious translations.

Axapemuk (http://dic.academic.ru)

The platform comprises dozens of Russian dictionaries: The Ozhegov dictionary (the “Webster”
dictionary of the Russian language), the Ushakov dictionary, dictionaries of pronunciation,
synonyms and antonyms, as well as many others.

Corpora

A language corpus is a huge digitized collection of authentic texts that is collected in a
principled, non-random manner and that is searchable. The corpus that we recommend for use
in your on-line exercises is Russian National Corpus or HaumoHanbHbIlA KOPRyC pyccKoro si3blka
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http://www.ruscorpora.ru/new/. It is a unique resource that comprises thousands of various
texts of different genres, styles, and modalities that were created in different historic periods
and in different regions. In sum, this collection of language texts represents — to the extent
possible — the way Russian language is used in fiction, media, causal conversation, blogs,
movies, etc., etc. (You will notice that Vocabulary Tables in the textbook often provide
examples of usage taken from this Corpus.) HaunoHanbHbIN Kopnyc pycckoro sidblika has an in-
built search option which allows you to search for words, phrases, and even grammatical
features. For more information about the Corpus, go here
http://www.ruscorpora.ru/old/en/corpora-intro.html.

For detailed instructions on how to use the Russian National Corpus, see the document titled
“Using the Russian National Corpus.”

Lexical tables

You will need to search the dictionaries and the corpus for a number of different activities in the
Workbook, especially when working with lexical tables or «Mmopdonornyeckas Tabnuupl». To
help get started, read the step-by-step instructions below:

1. Although lexical tables in different chapters will differ slightly depending on the focus of the
activity, the overall approach to working with those tables will be similar. The focus word

(kntoueBoe cnoso) will be provided for you (as in example below).

«Mopgornorndeckas rabmya», rpuMeD

KnioueBoe | OaHOKOpeHHble MNepesoa WM CUHOHUMBI MNpumepsl
CNoBO cnosa

KpacuTb /

nokKpacuTt

b

2. OnpegenvTe KOpeHb KIOYEBOro CI0Ba. Hanpumep: kpacutecs 2 KpacHuThbCS.
Determine the root of the word in focus. For example, kpacuteca =2 Kpacutscs.

3. BnuwmnTe BO BTOPYIO KOMOHKY HECKONIbKO O4HOKOPEHHbIX CNOB. BHauane ncnonb3ymTe cBOO
WHTYMUMIO, 3aTeM npoBepbTe cebs no cnosapto. HanoMuHaeM, 04HOKOpeHHbIE C/10Ba — 3TO
cnoBa NtoboK YacTu peyn C OAHUM U TEM XE KOPHEM (Y 3TUX C/IOB MOMYT ObiTb pasHble
NpUCTaBkn U cydduKcbl). NMOMHUTE, YTO OTTEHKM 3HAYEHNS MeXAY OAHOKOPEHHbLIMK C/IOBAMM
MOryT ObITb 3HAUMTENbHLIMU: Hanpumep, Apasga (truth) v mpasuibHbIY (Correct).
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Then, list a number of other words that have the same root in the second column of the table.
We encourage you to use your linguistic intuition to fill in the table and to then check your
intuition against a dictionary. Remember, ogHokoperHbie ciioBa are words that share the same
root but may belong to different part-of-speech categories and have different prefixes and
suffixes. The differences between the words with the same root can significant, e.g., npaBga
(truth) v mpaBusbHLI (correct).

«Mopgornorndeckass Tabsma», rpuMeD

KnioueBoe | OpHOKOpeHHble MNepesoa MM CUHOHUMBI MpumMepsl
CnoBo cnoBsa

KpacuTb / OAKPacUThb
NOKPaCUTb | 3aKpacuth

Kpacka

KPacoyHbi
KpacuBbivt

KDAaco4yHo
KpacmBo

4. MNepeBeanTe NN 06BACHUTE 3HAYEHUS] BCEX OAHOKOPEHHBIX C/TI0B, KOTOPbIE Bbl HALLN.
Translate or explain the meaning of the words that you found.

«Mopgposiornyeckas 1absmla», rnpumMep

KnioueBoe | OOHOKOpPEHHbIE MNepeBoa WM CUHOHUMBI Mpumepbl
CoBO cnosa
KpacuTb / ro4KpacuTh v: 1. to do a touch-up of paint
NOKpacUTb | 33Kpacuth 2. to paint over
Kpacka n: paint
KPacoyHbi adj: 1. full of color
Kpacusbivi 2. beautiful
Kpaco4Ho adv: 1. colorful, graphic
Kpacmso 2. beautifully, prettily
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5. HanauTe npuMepbl MICNOb30BaHUSI CNOB Ha caiTe HauMoHanbHOro Kopryca pycckoro si3bika
N onpeaennTe, B Kaknx KOHCTPYKUMSIX U/Unn KOMBMHAUMSX MCNONb3yeTCs HY)XHOE BaM C/10BO.

Finally, we ask you to illustrate the meaning and the usage of the words that you have derived.
Search the Russian National Corpus to find illustrative examples of how these words are used in

the language.

«Mopdonornyeckas Tabnuua», npumep

KnioueBoe | OAHOKOPEHHDI
CNoBO e cnoBa

MNepesoa MM CUHOHUMBI

MprmMepbl

KpacuTb / OAKPacUThb

NOKPAaCUTb | 3aKpacuTh

Kpacka

KPacoYHbI
Kpacusbivi

KDAaco4yHo
Kpacmso

v: 1. to do a touch-up of
paint
2. to paint over

n: paint

adj: 1. full of color
2. beautiful

adv: 1. colorful, graphic
2. beautitully,
prettily

CnuBakoB C MONOAOCTM 6bINT XIry4nM 6pto

HeToM. Ho Koraa y Hero nosiBUnnCh Ha B

UCKe NepBble ceapble NpsauM, ero aMepuka

HCKWIA MMnpecapvo [...]

OTBEN ero B NapuKMaxepckyto, rae emy
BUCOK.

A 3TOT, HelaBHO eLlé bapckuii
[IOM, COBCEM 3axMpes M CCYTynuicsl, 3en
éHas

obnesna ...

My3eli fepeBsiHHOro 3044eCcTBa Monoad—
emy
BCEro CeMb J1eT, HO YXXe C/IoXMNacb obLw
NpHas

akcno3uuus, nogobHas
PaCKpbITOW KHUTE ...
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